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Celebrar la Navidad como parte de la resolución de conflictos en Oriente Medio 
 

El Comité de Pueblos y Creencias de la Unión de Comunidades de 
Kurdistán (KCK) difundió ayer una declaración con motivo de la 
festividad de Navidad, en medio de una época especialmente convulsa. 

 
A continuación publicamos la declaración completa: 
 
Pocos días después de Navidad, nuestro mundo entrará en un nuevo 
año milenario. En esta ocasión, deseamos un feliz año nuevo a toda 
la humanidad, especialmente al pueblo del Kurdistán, y queremos 
expresar nuestra esperanza de que el año 2024 sea un año en el que 
se resuelvan los problemas humanos básicos, las guerras y los conflictos 
en Oriente Medio y en todo el mundo lleguen a su fin, y la humanidad 
alcance una vida democrática y libre en paz, tranquilidad y salud. 
 
Oriente Medio, donde nació y se difundió el cristianismo a la humani-
dad, entra en el año 2024 con intensas guerras, aislamiento, torturas 
y atentados que han alcanzado el nivel de genocidio. Es una realidad 
que las sociedades de Oriente Medio, especialmente la kurda y la 
árabe, han sufrido grandes daños como consecuencia de estos ataques, 
y que la unidad y la solidaridad, la confianza, el respeto, el amor y 
la fraternidad de los pueblos se han visto dañados y golpeados. En un 
entorno así, creemos que podemos hacer que tenga sentido celebrar 
el Eid y recordar la sacralidad social, utilizándolo para resolver los 
problemas a los que se enfrenta la humanidad. Nuestra esperanza es 
que la fiesta de Navidad de este año marque el fin de todas estas 

guerras, el levantamiento del aislamiento, la paz y la hermandad entre 
los pueblos, y se alcance salud, paz, prosperidad y abundancia. 
 
Como Movimiento Kurdo por la Libertad, creemos que los problemas, 
la crisis y el caos que sufren las sociedades de Oriente Medio y la 
humanidad del mundo pueden superarse mediante una lucha basada 
en la conciencia moral y política, y a través de la organización social. 
Sabemos que la lucha por la democracia y la libertad que deben librar 
los pueblos, las comunidades religiosas, las mujeres y los jóvenes es 
la única forma de salir de la crisis y el caos en Oriente Medio y en 
el mundo. Teniendo esto en cuenta, llamamos a todas las fuerzas demo-
cráticas y a todos los que están a favor de los valores humanos a luchar 
para que la Navidad de este año y el nuevo año gregoriano sean un 
año en el que crezca la lucha por conseguir los valores de libertad y 
democracia para los próximos años de la humanidad. 
 
Recordamos que las fiestas religiosas son una llamada a los valores 
humanos y sociales como el amor, el respeto, la paz y la fraternidad, 
que son el énfasis común de todas las religiones, y nos gustaría enfa-
tizar que estos valores sociales y humanos son más necesarios que 
nunca en el periodo que estamos atravesando. En este sentido, llam-
amos a la humanidad a participar con más fuerza en la lucha organizada 
contra los Estados y gobiernos de mentalidad colonialista, genocida 
y fascista en Kurdistán, Oriente Medio y en todo el mundo en 2024. 
Nos gustaría recordar que en el Año Nuevo, como pueblos de Oriente 
Medio y del mundo, necesitamos más que nunca apoyarnos y solida-
rizarnos unos con otros. Esperamos que la Navidad de este año se 
convierta en un año en el que los pueblos de Oriente Medio y el pueblo 
de Kurdistán aumenten aún más su lucha por una nación democrática y 
fortalezcan sus sentimientos de unidad, solidaridad y hermandad. 
 
Con estos sentimientos y pensamientos, celebramos una vez más la 
fiesta de Navidad de todo el mundo cristiano, especialmente de nue-
stros pueblos armenio, asirio, siríaco y caldeo de Kurdistán, y deseamos 
a todos un año de amor, paz y fraternidad. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 
 
 

Congreso Nacional de Kurdistán condena ataques turcos contra región kurda de Siria 
 

El Consejo Ejecutivo del Congreso Nacional de Kurdistán (KNK) 
emitió una declaración para condenar los ataques perpetrados desde 
navidad por Turquía contra instalaciones civiles en el norte y el este 
de Siria. 

 
A continuación publicamos la declaración completa: 
 
El Estado turco está atacando hospitales, escuelas, mezquitas, fábricas, 
almacenes de grano, estaciones de petróleo, centrales eléctricas y todas 
las infraestructuras de servicios en Rojava con todo tipo de armas, 
atacando a civiles y a toda la población de la región. Los ataques del 
Estado invasor turco contra el Norte y el Este de Siria deben ser det-
enidos y condenados. En estas fechas, cuando el mundo entero está 

ocupado celebrando la Navidad, el Estado turco está lanzando de 
nuevo una guerra sin cuartel, atacando el Norte y el Este de Siria con 
aviones de guerra, drones y cañones. 
 
Los objetivos y blancos de los ataques del Estado ocupante son desde 
Kobanê hasta Tirbesipiye, en toda Rojava (Kurdistán sirio o Kurdis-
tán Occidental). Tienen como objetivo todas las infraestructuras de 
servicios, la economía, el combustible y la sociedad civil. Muchos 
civiles han perdido la vida en los ataques y muchas personas han 
resultado heridas. En estos últimos ataques han estado en el punto 
de mira la estación de trenes de Qamishlo, sastrerías, empresas de 
materiales de construcción y fábricas. 
 
Sabemos muy bien que el propósito y el objetivo de los ataques del 
Estado ocupante turco es destruir la sociedad de Rojava y destruir 
los logros aquí alcanzados por la sociedad civil, y ocupar el territorio. 
En todas sus formas, estos ataques son contrarios a las leyes y acuer-
dos internacionales y no pueden ser aceptados. A pesar de ello, la 
Coalición Internacional contra el terrorismo, las instituciones y el 
Estado sirio guardan silencio contra estos ataques del Estado ocupante 
turco. 
 
No hay ninguna voz a nivel internacional y, hasta ahora, no ha sur-
gido ninguna postura condenando los hechos. El mundo alza su voz 
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contra los ataques en Gaza, pero lamentablemente guarda silencio 
ante los ataques del Estado turco. Lo que hacen la ONU, el Consejo 
de Europa, la OTAN, la Coalición Internacional y las organizaciones de 
protección de los derechos humanos, sin voz ni posición, es inaceptable 
de cualquiera de las maneras. Hay silencio en lugar de condena. 
 
El llamamiento del KNK a las organizaciones internacionales y al 
pueblo de Kurdistán es que se opongan firmemente a los ataques del 

Estado turco y pongan fin al silencio. Es necesario que el pueblo de 
Kurdistán en las cuatro partes del mundo se ocupe de Rojava y 
desarrolle una resistencia histórica. El KNK hace un llamamiento a 
la Coalición Internacional y a la ONU para que asuman sus obligaci-
ones inmediatamente e impidan los ataques del Estado ocupante. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Desde Rojava a todas las personas del mundo que aman la Libertad 

 
Quienes integran el Instituto Andrea Wolf de la Academia de Jineo-
lojî, en el norte y el este de Siria, se pronunciaron en contra de los 
bombardeos desatados por el Estado turco contra la región. Debido 
a los ataques lanzados durante navidad, ochos personas resultaron 
asesinados y más de 10 sufrieron heridas. 

 
A continuación publicamos la declaración completa del Instituto 
Andrea Wolf: 
 
Hoy es 25 de diciembre. En este momento, hay sonidos de aviones 
de guerra en el aire. 
 
Hoy el bombardeo turco contra la imprenta Simav en Qamishlo ha 
matado a Berivan y a otros cinco empleados de allí. Ala El Sebawi 
también ha perdido la vida durante el ataque turco contra una pana-
dería pública. Berivan y Ala eran dos mujeres jóvenes de Rojava 
que lucharon por construirse otra vida. Antes de la revolución, a las 
mujeres no se les permitía tomar decisiones sobre sus propias vidas. 
Hasta ahora, sabemos que Riyad Hemo, Hisên Ehmed, Rênas Hisên, 
Ferhan Xelef y Ferhan Temê también han perdido la vida y otros 
más han resultado heridos. 
 
Por cada lugar atacado por Turquía, por cada persona que ha caído, 
también se han perdido recuerdos de larga duración: recuerdos de 
cómo hacer la revolución y cómo construir una nueva vida. 
 
Turquía también ha atacado otros lugares: en el centro de Amude 
estaba la cooperativa popular que producía aceitunas. Recordamos 
a una mujer de Afrin que decía: “Aquí, cuando estoy con las aceitunas, 
me siento más cerca de Afrin, y esto me da alegría”. Es importante 
saber que para los habitantes de Afrin, el olivo es sagrado, considerado 
fuente de vida. Hoy, sus olivos están siendo cortados, extraídos desde 
sus raíces por los mercenarios turcos. “Cada vez que cortan un olivo 
–dicen- matan a uno de nosotros. Desde el día en que Afrin fue ocupada, 
muchas de las personas ancianas de Afrin mueren durante la época 
de la recogida de la aceituna. Sabemos que no es una coincidencia”. 
 
Turquía también atacó otro lugar: la sala Karama en Amude. Recor-
damos la época en que la organización de mujeres Kongra Star cele-
braba allí su congreso, festejando la revolución de las mujeres. Cientos 
de mujeres de todas las edades se reunían allí. Y para los habitantes 
de Amude es un conocido lugar de encuentro para reuniones públicas. 
Entre otros muchos lugares, Turquía también tomó como objetivo el 
centro de diálisis de Qamishlo. Recientemente, se estaba debatiendo 
cómo construir más alternativas de este tipo para los enfermos de la 
región, porque este era el único que daba servicio público. Incluso 
desde que hemos empezado a escribir este llamamiento, las noticias 
de nuevos ataques crecen exponencialmente. Entre las infraestructuras 

que ahora mismo están en el punto de mira en todas las regiones de 
Rojava se encuentran hospitales, centros y depósitos médicos, lugares 
de suministro de alimentos, fábricas textiles, gasolineras y pozos, coo-
perativas agrícolas, almacenes de construcción y molinos de grano. 
 
Mientras tanto, los pueblos de Rojava no han cesado en su empeño 
de organizarse según los principios del paradigma democrático y 
ecológico basado en la liberación de la mujer. Han reconstruido sus 
vidas a partir de las ruinas de la guerra. En una región marginada y 
oprimida durante décadas por el régimen de Bashar al Assad, con 
una base de infraestructuras muy limitada, se han construido fábricas, 
talleres y cooperativas para producir artículos de primera necesidad. 
Se han construido escuelas, academias para que todos aprendan en 
su propia lengua materna. Se han construido imprentas para compartir 
libremente análisis, novelas y poemas; hospitales para tratar a los 
enfermos; lugares de reunión y celebración. Para abastecer las nece-
sidades energéticas, se han gestionado estaciones petrolíferas. Cada 
uno de ellos se ha construido gracias a los esfuerzos incansables de 
personas organizadas en comunas, consejos, cooperativas y academias 
para honrar la esperanza y afirmar una voluntad de vida. Estos son 
los resultados prácticos de la esperanza de que podemos construir una 
vida libre sin depender del Estado, el capitalismo y el patriarcado. 
 
Los logros más recientes del movimiento kurdo por la libertad 
amenazan la existencia del Estado fascista turco. El 13 de diciembre, 
la Administración Autónoma Democrática del Norte y Este de Siria 
anunció su nuevo Contrato Social. El 19 de diciembre, los partidos 
kurdos se aseguraron la mayoría de los escaños en las elecciones 
locales de Kirkuk, en Irak. Además, la guerrilla ha realizado acciones 
exitosas contra el ejército turco ocupante en las montañas del sur de 
Kurdistán (Irak). 
 
Por ello, el ejército turco está -una vez más- intensificando sus ataques 
contra Rojava para intentar hacer realidad su sueño de un imperio 
neo-otomano. 
 
Lo que resulta obvio es que estos ataques forman parte de la guerra 
sistemática cuyo objetivo es destruir la vida de la gente aquí en Rojava 
y, en última instancia, la esperanza que están promoviendo. Esta nueva 
oleada de ataques tiene como objetivo las infraestructuras críticas y, 
en combinación con el embargo, la supervivencia de todas las vidas 
se ve amenazada, con escasez de agua, combustible y electricidad. 
Debemos interpretar esta estrategia como parte de los planes de 
ocupación a largo plazo de Erdogan; el mismo Erdogan que califica 
de genocidio los ataques contra las infraestructuras, las escuelas, los 
hospitales y las iglesias de Gaza. 
 
Esta es la realidad: el mundo entero está ahora bajo el ataque de los 
Estados fascistas, capitalistas y dominados por los hombres. Llamamos 
a una lucha unida contra la maquinaria de guerra que, a través de la 
ocupación, el genocidio y el feminicidio, intenta dividir y conquistar. 
Al igual que los pueblos de Rojava/Norte y Este de Siria que insisten 
en construir una vida libre en lucha, por la que tantas han dado sus 
vidas, hacemos aquí y ahora un llamamiento para que todo el mundo 
resista y se organice contra el fascismo, la ocupación y el patriarcado, 
¡y para construir una vida libre y con dignidad! 
 

FUENTE: Jineolojî
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¿Por qué Turquía tiene prisa por adquirir aviones de combate? 
 

El ministro de Defensa Nacional, Yaşar Güler, mientras discutía el pres-
upuesto de su ministerio para 2024 en el Comité de Plan y Presupuesto 
de la Gran Asamblea Nacional de Turquía (TBMM), anunció que 
planeaban “adquirir 40 aviones Eurofighter”. Güler describió el Typho-
on Eurofighter, al que llamó “un avión muy eficaz”, como una rece-
pción positiva para su venta a Turquía por parte de sus otros produ-
ctores conjuntos, el Reino Unido y España, y mencionó que estaban 
“trabajando para persuadir a Alemania”. 

 
La frase “trabajar para persuadir a Alemania [de que venda aviones 
de combate a Turquía]” inevitablemente irrita los oídos, considerando 
la relación entre los dos países, ambos miembros de la OTAN. Aun-
que el régimen de Erdoğan intenta explicar esta situación con la sos-
pecha de que “nos están aplicando un embargo secreto”, Markus Bayer, 
experto en políticas de seguridad del Centro Internacional de Estudios 
de Conflictos de Bonn (BICC), afirma que el problema surge de la 
obligación de considerar los criterios esbozados en el documento de 
posición común de la Unión Europea (UE) sobre el control de las 
exportaciones de tecnología y equipos militares. 
 
Según esto, “no se deben realizar exportaciones a países donde los 
derechos humanos y el derecho internacional humanitario están rest-
ringidos, donde hay conflictos internos, o donde hay problemas rela-
cionados con la paz y la seguridad en la región”. Bayer afirma que 
“Alemania debe evaluar si las armas suministradas se utilizarán en 
Siria y si esto violaría el criterio de la UE de no contribuir a la inesta-
bilidad regional. Además, la naturaleza política de la membresía de 
Suecia en la OTAN será sin duda una consideración importante en 
esta evaluación”. 
 
Bayer también señala que entre las preocupaciones de Alemania está 
el hecho de que “Estados Unidos retiró a Turquía del proyecto F-35 
debido a su compra del sistema de defensa antimisiles S-400 a Rusia, y 
que la posterior solicitud de Turquía para los F-16 fue bloqueada por 
Washington debido a la postura de Ankara de bloquear la membresía 
de Suecia en la OTAN y su posición sobre las sanciones contra Rusia”. 
 
¿Qué más hay que decir? 
Sin embargo, es evidente que el “documento de posición de la UE” 
no se interpreta en Londres, Roma y Madrid de la misma manera que 
en Berlín, y los ingresos de cuatro mil millones de dólares generados 
por el pedido de 40 aviones, cada uno de cien millones de dólares, 
los países productores, incluida Alemania, no pueden ignorarlo 
fácilmente. La Unión Europea se enfrenta una vez más al dilema de 
si abandonar los “pollos” de derechos humanos por los “gansos” que 
podrían surgir de Erdoğan. De hecho, Bayer, experto en BICC, dice 
en última instancia: “Hay razones concretas para que Alemania no 
apruebe, pero estas razones no significan necesariamente que se le 
negará la aprobación”. 
 
Entonces, ¿por qué Ankara se escabulle desesperadamente en el 
mercado internacional de aviones de combate? 
 
Turquía forma parte de la alianza de la OTAN con las fuerzas mili-
tares más grandes del mundo. La “pelea aérea” de los aviones turcos 

con Grecia en realidad sirve como un ejercicio de entrenamiento 
militar “amistoso” para ambas partes. Ankara mantiene una relación 
de toma y daca con Moscú. Los Estados regionales que no pertenecen 
a la OTAN, como Irán, Irak y Siria, no representan una amenaza 
militar significativa para las capacidades de guerra aérea de Turquía 
con sus fuerzas aéreas. 
 
Por lo tanto, justificar la desesperada búsqueda de aviones por parte 
de Ankara a partir de una “percepción de amenaza externa” o, en otras 
palabras, una “necesidad defensiva”, carece de lógica militar y política. 
Supongamos que Ankara tiene otra motivación para aumentar y me-
jorar su capacidad de guerra aérea y al mismo tiempo canalizar rec-
ursos públicos hacia el “complejo militar-industrial”. 
 
Desafortunadamente, esa motivación existe. Erdoğan lo expresó clara 
y ampliamente en la 14ª Conferencia de Embajadores. Comenzó su 
agitación diciéndoles a los representantes extranjeros de Turquía: 
“Estamos trabajando incansablemente para garantizar que la sombra 
de nuestra gloriosa bandera, que infunde confianza y paz a quienes 
la ven, envuelva al mundo entero”. Y continuó: “Nuestro principio es 
muy claro: Turquía, situada en el corazón de tres continentes, no puede 
limitarse a observar los acontecimientos desde las gradas. Ser fuertes en 
el campo y en la mesa no es una elección sino una necesidad para 
nosotros […] Nos preocupa proteger los intereses de Turquía utili-
zando todos los medios de la diplomacia, tanto los elementos de 
poder duro como los de poder blando”. 
 
Uno podría interpretarlos como creaciones de una mente delirante, 
las acciones extralimitadas de un líder incompetente o las expresiones 
agudas de aspiraciones irredentistas comúnmente compartidas, abierta 
o encubiertamente, entre las elites políticas turcas. Sin embargo, la 
“cuestión real” deja de ser discutible una vez que alguien a quien se 
le ha entregado todo el poder y la autoridad del Estado turco –aunque a 
través de engaños y basura– por tercera vez bajo el mandato de título 
de “Presidente”. Para concluir, la adquisición de 40 aviones Typhoon 
Eurofighter, que exigen un gasto militar de cuatro mil millones de 
dólares, es necesaria para la ejecución de las reivindicaciones “imp-
erialistas” e “irredentistas” de Erdoğan. 
 
De hecho, incluso mucho antes de la aparición de Erdoğan en el hor-
izonte, las perspectivas “defensivas” de Ankara ya estaban guiadas 
por esta mentalidad irredentista. La generación que surgió de las es-
cuelas medias y secundarias gritando “Chipre es turca y seguirá siendo 
turca”, en los años 1960, incluso después de haber recibido la “educ-
ación revolucionaria” del movimiento de 1968 y haber sido derrotada 
por el golpe militar del 12 de marzo, logró encontrar sabiduría en la 
invasión de Chipre. Se convencieron de que la operación tenía como 
objetivo “aplastar el golpe fascista de Sampson” en la isla y “derrocar 
el régimen de los coroneles” en Atenas. El genio de “restaurar el 
antiguo ‘espacio vital’ –como en el Lebensraum alemán—de Turkdom” 
que fue liberado en aquellos días nunca volvió a la botella. Este irre-
dentismo, a veces expresado en términos del “Pacto Nacional” (Misakı 
Milli), a veces como “hermandad islámica”, y a veces como lo fue en 
palabras del ex primer ministro Demirel, va “en la vasta geografía 
que se extiende desde desde el Adriático hasta la Gran Muralla China e 
incluso desde el Atlántico hasta el Pacífico, que incluye el mundo 
turco”, naturalmente recibiría una “interpretación Necip Fazıl” de 
Erdoğan: “Turquía cumplirá correctamente con su responsabilidad hoy, 
como lo ha hecho durante siglos, ser el abanderado en la lucha [para 
prevenir ataques a nuestro Libro Sagrado, el Corán]”. 
 
Un país que produce sólo el 2,2% del producto interno bruto mundial 
ciertamente tendrá límites a sus aspiraciones “imperialistas”. Sin 
embargo, no se debe desestimar este 2,2% a la ligera, ya que es mayor 
que las proporciones de Francia, el Reino Unido, Italia y España, y 
sólo ligeramente por detrás de la de Alemania, aunque muy por 
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detrás del poder combinado de la Unión Europea. Sin embargo, en 
la región el escenario es bastante diferente. 
 
Para Erdoğan, los Eurofighter son necesarios para mantener una super-
ioridad aérea inigualable en la región, para dar forma o perturbar la 
dinámica en Irán, Irak, Siria, el Egeo y el Mediterráneo. Ankara per-
cibe que la amenaza más crítica no son los Estados-nación sino la 
posible unificación de las fuerzas kurdas en Irán, Irak, Siria y Turquía. 
El poder aéreo adicional es necesario no tanto para disuadir a los Es-
tados regionales, que Ankara de Erdoğan ya ha equilibrado y suprimido, 
sino para disuadir a los kurdos de ejercer su derecho a la autodeter-
minación. 
 
Ankara tiene prisa por reforzar su flota de combate aéreo, con el 
objetivo de mantener a los kurdos bajo la perpetua sombra de las 
alas de la Fuerza Aérea turca y dentro del alcance de sus drones. En 
lugar de ataques terrestres directos, busca socavar las aspiraciones 
kurdas de autogobierno o su capacidad de recurrir a políticas radic-
ales proporcionando apoyo aéreo a las fuerzas proxy en tierra. 
 
En sus luchas con las principales potencias y estados regionales, 
Ankara se esfuerza por permanecer en el juego como una fuerza 

considerable. La dictadura califica de “causa nacional” el desvío de 
cuatro mil millones de dólares destinados a salud pública, educación 
y bienestar a importantes corporaciones armamentísticas imperialistas 
en una sola transacción, y considera la paz con los kurdos como una 
“traición”, porque la paz requiere compartir soberanía. La fachada 
de este enfermizo irredentismo, que se opone a compartir la sobe-
ranía reconociendo el derecho de los kurdos a la autodeterminación 
–un costo humano de cero (numéricamente, “0”)—con delirios de 
“envolver al mundo con la bandera turca”, continuará debe ser obse-
rvado pasivamente como un mero “detalle” hasta que su engaño sea 
expuesto tanto a nivel nacional como internacional, lo que lleva al 
despilfarro continuo y discreto de bienes humanos, ecológicos, his-
tóricos y urbanos de valor incalculable. 
 
Si la cuestión es la “defensa”, la única forma lógica y ética para la “defe-
nsa” de Turquía no es aspirando a dominar el mundo o asignando 
recursos para armamento, sino compartiendo soberanía y prosperidad. 
El colonialismo no tiene excusa. 
 
FUENTE: Ertuğrul Kürkçü / Medya News / Traducción y edición: 

Kurdistán América Latina 

 
Juntas podemos derrotar la ocupación turca 

 
Aunque el Estado turco sigue apuntando contra los logros de la Rev-
olución en Rojava, las mujeres están decididas a proteger sus victorias 
en cualquier circunstancias. 

 
La oficina de Mala Jin (Casa de Mujeres) en la ciudad de Zirgan, 
cantón de Hesekê, brinda apoyo a mujeres y niños, y tiene como obj-
etivo eliminar todas las formas de violencia contra las mujeres. En 
2023, el centro recibió 19 solicitudes de mujeres sobre sus problemas. 
El centro ha resuelto siete de estos problemas y ha hecho esfuerzos 
para resolver los demás. 
 
La agencia de noticias JINHA habló con Sediya Eydo, responsable 
del centro Mala Jin en Zirgan. “Durante un año, hemos hecho grandes 
esfuerzos para poner fin a la poligamia, el matrimonio infantil, el 
matrimonio forzado y la violencia contra las mujeres. Las mujeres y 
los niños se ven más afectados por los continuos ataques turcos. En 
2023, hemos llevado a cabo muchas actividades para apoyar a las 
mujeres y niños afectados por los ataques”, explicó. 
 
Al enfatizar que Mala Jin es un espacio para mujeres, Sediya Eydo 
dijo: “No dejaremos solas a las mujeres frente a los invasores y la 
mentalidad patriarcal. Siempre estamos del lado de las mujeres. Re-

alizamos seminarios y programas de formación para mujeres. Si no 
defendemos nuestra tierra o la abandonamos, renunciaremos a todos 
nuestros derechos”. 
 
“Cuanto más defendamos nuestra tierra, más defenderemos nuestros 
derechos. Nos volvemos más fuertes cuando solucionamos los prob-
lemas que enfrentan las mujeres”, agregó. 
 
Las integrantes de Mala Jin visitan hogares para escuchar a las mujeres 
sin esperar que ellas acudan al centro. “La ciudad de Zirgan es a me-
nudo objetivo de las fuerzas turcas –señaló-. Trabajamos en equipo 
para resolver los problemas que enfrentan las mujeres en Zirgan y 
sus zonas rurales”. 
 
“Los hombres intentaron violar los derechos de las mujeres como si 
aquí no se hubiera iniciado ninguna revolución –remarcó Sediya-. 
Querían imponer su autoridad a las mujeres diciendo ‘las mujeres 
son mujeres, los hombres son hombres’”. 
 
Al señalar que la carga sobre las mujeres se ha vuelto aún más pesada 
debido a los continuos ataques turcos, Sediya dijo: “Realizamos act-
ividades de sensibilización contra todas las formas de violencia. La 
causa de las mujeres también es una causa importante en el mundo; 
intentamos decirle a la sociedad que las mujeres tienen derechos. 
Las mujeres realizan muchas tareas en todas las facetas de la vida, 
incluido el ejército”. 
 
“Hacemos un llamado a todas las mujeres a unirse porque juntas pode-
mos derrotar la ocupación, defender nuestras ciudades y liberarnos”, 
finalizó. 
 
FUENTE: Sorgül Şêxo / JINHA / Traducción y edición: Kurdistán 

América Latina 
 

Rojava: la educación a la sombra de los ataques turcos 
 

Desde el inicio de la Revolución de Rojava, en la región autónoma 
del norte y el este de Siria la educación se imparte en lengua materna. 
La primera piedra se puso con el Instituto de la Lengua Kurda. 
Ahora, la Autoridad Educativa de la Administración Autónoma del 

Norte y el Este de Siria (AANES) está elaborando planes de estudios 
multilingües para preescolar, primaria, secundaria, bachillerato y 
universidad. Unos 200.000 alumnos y alumnas asisten a 782 escue-
las de la región de Cizîrê. Hay 16.000 profesores y profesoras en 
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actividad. A pesar de los años de embargo y de los ataques que sufre 
la región, la AANES y el Ministerio de Educación de Rojava hacen 
grandes esfuerzos para que la enseñanza no se interrumpa. 

 
Gulistan Ismail, co-presidenta del Consejo de Educación de Cizîrê, 
señaló a la agencia de noticias ANF que los primeros pasos funda-
mentales de la Revolución de Rojava se dieron en el ámbito de la 
lingüística. “El Instituto de Lengua Kurda desempeñó un papel fun-
damental. Creció paso a paso, luego se creó una Comisión de Edu-
cación y finalmente la Autoridad Educativa”. 
 
“La Autoridad Educativa elabora los planes de estudios de primaria, 
secundaria y bachillerato –detalló-. Todos los planes de estudios están 
escritos en tres lenguas: kurdo, árabe y arameo. A todos y todas se les 
enseña en su propia lengua. A partir del cuarto curso, en cada escuela 
se imparten otras lenguas. A los niños y niñas kurdos se les enseña 
en árabe, a los árabes en kurdo y a los asirios en la lengua que elijan. 
Se les enseña en la lengua de su elección. También se enseñan 
lenguas extranjeras”. Gulistan agregó: “En una misma escuela, cada 
uno aprende en clases separadas en su propia lengua”. 

La región autónoma lleva años sufriendo un embargo, un bloqueo y 
ataques sistemáticos, y se enfrenta a dificultades que también se 
reflejan en el sistema educativo. “El mayor problema para los niños 
y niñas, las familias y el profesorado son los incesantes ataques del 
Estado turco –puntualizó-. Los ataques a las infraestructuras de la 
región provocan interrupciones. A menudo se suspenden las clases 
durante largos periodos, sobre todo en las escuelas de las regiones 
fronterizas. Los niños y niñas siempre van a la escuela con miedo; no 
saben cuándo habrá un ataque ni cuándo serán atacadas sus escuelas. 
En Zirgan y Til Temir, por ejemplo, sigue habiendo más de cuarenta 
escuelas en las zonas ocupadas por el Estado turco. Estamos haciendo 
grandes esfuerzos para que los niños sufran menos problemas psico-
lógicos”. 
 
Desde la oleada masiva de ataques turcos contra las infraestructuras 
de la región autónoma en octubre, ha habido problemas con el suminis-
tro de electricidad y combustible para la calefacción. El ministro 
turco de Asuntos Exteriores y ex jefe de los servicios de inteligencia 
de Turquía, Hakan Fidan, había anunciado públicamente la destrucción 
de la “infraestructura del PKK”. 
 
Según Gulistan, el abastecimiento de las escuelas sigue siendo una 
prioridad para la AANES: “Todos los recursos se han puesto al ser-
vicio de las escuelas. Se han distribuido combustible y estufas a todas 
las escuelas. Sin embargo, no podemos decir que hayamos superado 
todos los problemas. Especialmente las personas que viven en campam-
entos como desplazados tienen el doble de dificultades en este sentido”. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Ataque aéreo turco mata a cinco trabajadores en Shengal 

 
La Administración Autónoma de Shengal informó que un dron de 
combate del Estado ocupante turco bombardeó las tiendas de cam-
paña de los trabajadores que estaban perforando pozos de agua en la 
zona de Kora Simoqya, en la región de Mezargeh, de la ciudad de 
Xanesor (Khanasor), en la tarde de ayer. 

 
Según los primeros informes, tres ataques asesinaron a cinco traba-
jadores y otros dos resultaron heridos. Aún no se ha hecho ninguna 
declaración oficial sobre la identidad de las personas muertas. 
 
La zona de asentamiento yazidí de Shengal (Sinjar) se encuentran 
en la región del Kurdistán de Irak (Bashur). Miles de yazidíes fueron 
asesinados y asesinadas, y miles de mujeres, niñas y niños fueron hec-
hos prisioneros en el ataque del 3 de agosto de 2014 por parte de ISIS. 
 
Mientras el grupo terrorista comenzó a asesinar a yazidíes en Shengal, 
los Peshmerga se marcharon, dejando a los yazidíes desprotegidos. 
Las guerrillas de las HPG (Fuerzas de Defensa del Pueblo) y las YJA 
Star (Tropas de Mujeres Libres) y los combatientes de las YPG (Un-
idades de Defensa del Pueblo) y las YPJ (Unidades de Defensa de 
las Mujeres) acudieron en ayuda del pueblo yazidí ante la agresión 
de ISIS. Gracias a una lucha desinteresada que duró meses, la ciudad 
fue liberada el 13 de noviembre de 2015. Después de la liberación 

de la ciudad, las HPG y las YPG/YPJ se retiraron posteriormente en 
2017. Las personas que regresaron a sus tierras después de la liber-
ación de Shengal, establecieron unidades defensivas y construyeron 
sus propias instituciones. 
 
Los ataques de Turquía que violan el derecho internacional han sido 
una rutina en el sur del Kurdistán durante años. La fuerza aérea turca 
bombardea casi a diario el territorio del Gobierno Regional de Kurd-
istán (GRK) y de Irak, especialmente donde se sospecha que hay 
guerrilleros. Sin embargo, las zonas de asentamientos civiles también 
son atacadas periódicamente por el ejército turco, incluida la zona 
de asentamientos yazidíes de Shengal y el campo de refugiados de 
Makhmur. 
 
Con su terror aéreo, Ankara aplica una política selectiva de desplazami-
ento, en particular mediante la destrucción deliberada de infraestructu-
ras civiles. 
 
En la jornada de ayer también se conoció que aviones de combate 
turcos que volaban a baja altura sobre Binarê Qendîl y Pişder bomb-
ardearon la aldea de Enzê, en la región de Binarê Qendîl, en Bashur. 
 
El co-alcalde de Binarê Qendîl, Dilşêr Ibrahim, señaló que los drones 
del Estado turco realizaron vuelos rasantes y bombardearon la región 
de Medîn, en la aldea Enzê, de Binarê Qendîl. 
 
Según la información obtenida, no se produjeron daños materiales 
en la zona bombardeada. Días atrás, Ali Nime, miembro del Comité 
de Seguridad y Defensa del Parlamento iraquí, denunció los ataques 
del Estado turco invasor contra Irak y Bashur. Nime remarcó que las 
violaciones cometidas por el Estado turco en la región de Kurdistán 
continúan, señalando que ha llevado a cabo ataques de hasta 300 
kilómetros de profundidad en territorio iraquí. 
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Nime declaró que “Turquía justifica sus ataques con la ausencia de 
fuerzas iraquíes en la región de Kurdistán”. 
 
“Desde 1987, Turquía ha cometido más de 22.000 violaciones en 
territorio iraquí –denunció-. En respuesta, Irak ha presentado hasta 
ahora más de 16.000 peticiones a la comunidad internacional”. 

Nime advirtió que “sin embargo, el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas aún no ha respondido a ninguno de ellos. El gob-
ierno iraquí no puede responder a los ataques, pero al menos puede 
ejercer presión económica”. 
 

FUENTE: ANF / RojNews / Edición: Kurdistán América Latina 
 

Libertad para los pueblos de Palestina y Kurdistán 
 

Organizaciones políticas y sociales de México denunciaron el cará-
cter imperialista de las masacres cometidas por Israel y Turquía en 
Palestina y Rojava, respectivamente. 

 
A continuación publicamos la declaración completa: 
 
En Gaza, Palestina, es el infierno. 
Si antes del 7 de octubre de 2023, día en que el ejército sionista de 
Israel desató los bombardeos masivos sobre la población civil, Gaza 
era una prisión a cielo abierto, ahora es una explanada de escombros, 
un matadero sin salidas, un pozo de sangre donde desahoga toda su 
furia bélica y racista el Estado de Israel. En el momento de escribir 
estas líneas se han registrado 12.000 toneladas de bombas (33 
toneladas de explosivos por kilómetro cuadrado), lo que equivale a 
la potencia explosiva de una bomba atómica. Han sido asesinado 
21.000 personas palestinas, de las cuales 10.000 son niños y niñas. 
Como bien resume el Capitán Marcos del EZLN: “La niñez palestina 
asesinada no es una víctima colateral, es el objetivo principal de Net-
anyahu, siempre lo fue. Esa guerra no es para eliminar a Hamás. Es 
para matar el futuro. Hamás será sólo la víctima colateral”. 
 
Para quienes venimos denunciando la guerra global permanente como 
dispositivo de reproducción constante de acumulación capitalista, es 
decir quienes entendemos que la guerra es la forma propia del sistema 
de dominación mundial, no tenemos esperanza en una solución de 
arriba, sino que creemos que la paz se teje abajo, casa por casa, pueblo 
por pueblo, tratando de romper los moldes y las fronteras mentales 
y físicas que nos impusieron el patriarcado, el nacionalismo y las re-
ligiones, en sus formas más conservadoras. Como pueblo mexicano, 
sabemos bien que, para resistirse al poder, se nos va la vida. La guerra 
no es un cuento lejano, es –con sus diferentes matices– el orden de 
día de nuestro presente. 
 
Desde luego, unos cientos de kilómetros más al norte de Palestina, 
en el noreste de Siria, en otro territorio devastado por 12 años de guerra 
civil, hay un experimento social que no nos cansamos de difundir y 
dar a conocer: Rojava y las otras regiones de la Administración 
Autónoma de NorEste de Siria (AANES), en donde justo se busca 
tejer una convivencia entre los pueblos kurdos, sirios, cristianos siria-

cos, turcomanos, árabes y más, en una perspectiva feminista, socialista, 
pluriconfesional y ecológica. Un verdadero laboratorio de democracia 
directa, en el ojo del ciclón, donde la tormenta devasta con más viru-
lencia. Una experiencia de autogobierno popular de cientos de miles 
de familias y personas, con desgraciadamente demasiado enemigos, 
tantos locales y regionales, entre las grandes potencias en disputa en 
el Medio Oriente. 
 
Durante esta sangrienta Navidad, mientras el ejército israelí perpet-
raba otra masacre de civiles en el campamento de Al Maghazi, el 
ejército turco (aliado de aquel en la OTAN) bombardeó una clínica 
en Kobane y las infraestructuras civiles en Qamishlo, provocando 
nueve muertos más entre los civiles. Según un informe reciente del 
Centro de Información de Rojava (RIC), los ataques turcos con avi-
ones no tripulados han matado a 83 personas en el noreste de Siria 
en este 2023. Además, con los ataques aéreos de los últimos tres meses 
mataron a 60 personas más. Entre las víctimas, muchos civiles y cuadros 
políticos y de las Unidades de Autodefensas del Pueblo (YPG/YPJ) 
y de las Fuerzas Democráticas Sirias (FDS). 
 
El presidente fascista de Turquía, Tayep Erdogan, está aprovechando la 
coyuntura y la atención mundial sobre Palestina para recrudecer los 
ataques contra la verdadera democracia directa de Medio Oriente, 
esperando así poder aplastar la esperanza de un mundo mejor, esperan-
do que una masacre tape otra. 
 
Pero nosotros, como pueblos, colectivos y organizaciones en lucha 
de México no volteamos la mirada, denunciamos tanto al gobierno 
de Israel como al de Turquía como asesinos, ambos dedicados a invadir 
violentamente territorios indígenas aplicando la limpieza étnica entre 
sus habitantes. El drama del pueblo palestino es el drama del pueblo 
kurdo y ambos pueblos nos han enseñado la dignidad, la valentía y 
la resistencia. 
 
Por un mundo donde quepan muchos mundos: paz con dignidad para 
los pueblos de Medio Oriente. 
¡Paremos el genocidio en Gaza! 
¡Paremos la ocupación sionista en Palestina! 
¡Defendamos la Revolución en Rojava! 
 
Adhieren: Alianza Magonista Zapatista (AMZ) / Colectivo Autónomo 
Magonista (CAMA) / Comité de Defensa de los Derechos Indígenas 
(CODEDI) / Nodo Solidale / Organizaciones Indias por los Derechos 
Humanos en Oaxaca (OIDHO) / Brigada Callejera de Apoyo a la 
Mujer “Elisa Martínez” / Organización Popular Francisco Villa de 
Izquierda Independiente (OPFVII) / Proceso de Articulación de la 
Sierra de Santa Marta / Vendaval – cooperativa panadera y algo más 
 

FUENTE: Kurdistán América Latina 

 
La Cancillería de Colombia condena la resistencia kurda pero no los ataques contra la población civil de Rojava 

 
El pasado 24 de diciembre, la Cancillería de Colombia publicó en su 
cuenta de X: “El Ministerio de Relaciones Exteriores rechaza los 
ataques armados perpetrados por facciones del PKK en contra de las 
fuerzas de seguridad de la República de Türkiye, ocurridos al norte 

de Irak, donde infortunadamente se registra un saldo de 12 funcionarios 
fallecidos”. Este mensaje del Estado colombiano deja a un lado asu-
ntos importantes para posicionarse en este conflicto: Los funcionarios 
en mención eran militares de las fuerzas armadas de Turquía, quienes 
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se encontraban en el campo de batalla contra las fuerzas armadas del 
Partido de los Trabajadores del Kurdistán (PKK). 

 
El Estado colombiano está legitimando la presencia de soldados 
turcos en Irak, lo que implica legitimar una fuerza de ocupación militar. 
 
Este conflicto armado persiste desde hace décadas en la región, ya 
que el Estado turco ha rechazado permanentemente la posibilidad de 
una solución política a la cuestión kurda. Turquía insiste en profundizar 
la guerra incluso utilizando tácticas ilegales, como el uso de armas 
prohibidas por todas las convenciones internacionales. 
 
En vez de buscar una solución política a este conflicto, el Estado turco 
vulnera los derechos humanos y políticos del líder kurdo Abdullah 
Öcalan, quien podría contribuir enormemente para encontrar una solu-
ción pacífica a todo este conflicto. Pero, desde 1999 se encuentra preso 
en Turquía, en condiciones de aislamiento total en la isla prisión de 
Imrali. Vale la pena decir que la última vez que se supo de Öcalan fue 
hace tres años, periodo de tiempo en el que no se ha podido reunir 
con sus abogados ni familiares. 
 
Ante los ataques armados en contra de sus fuerzas militares, la resp-
uesta del Estado turco fue un brutal bombardeo contra infraestructuras 
civiles en Rojava (norte de Siria), acción que ya había realizado en 
el mes de octubre y que tiene como objetivo las infraestructuras básicas 
de Rojava (gas, electricidad, agua, fábricas de producción de bienes 
de primera necesidad, hospitales, escuelas, entre otros). Estos ataques 
han causado daños masivos que ponen en peligro los medios de sub-
sistencia de millones de personas civiles. 
 
Si la Cancillería de Colombia va a tomar una posición frente a este 
conflicto, no debería enfocarse únicamente en las acciones mismas 
de un conflicto armado entre dos fuerzas militares, sino condenar 
con fuerza las acciones militares del gobierno turco contra la pob-

lación civil que vive en la región de Rojava. Allí habitan millones 
de personas que hoy están construyendo un proyecto político para la 
región desde el Confederalismo Democrático, una apuesta por una 
sociedad democrática, ecológica, multiétnica y multicultural, impulsada 
por la vanguardia de las mujeres, que va más allá del Estado nación. 
Hace unos meses, el mismo presidente Gustavo Petro reivindicaba este 
proyecto en uno de sus discursos en Naciones Unidas[1], pues en 
Kurdistán fueron las mujeres quienes combatieron de frente al Estado 
Islámico, una fuerza retardataria que amenaza a toda la humanidad[2]. 
 
Del mismo modo, si la Cancillería de Colombia condena las acciones 
militares contra las fuerzas armadas de Turquía, debería exigir un pro-
ceso de paz entre el Estado turco y las fuerzas kurdas. Lo que implica 
como primer y único paso para una mesa de negociación, exigir la 
libertad para Abdullah Öcalan, pues él es el representante político 
de millones de kurdos, y a través de él es que se llevará la hoja de 
ruta para darle fin a la cuestión kurda. 
 
Las organizaciones firmantes, exigimos un alto al fuego contra la 
población civil y sus infraestructuras para la vida de la región de Rojava. 
Así mismo, le solicitamos a la Cancillería de Colombia que si se quiere 
posicionar en este conflicto, lo haga en contra de las acciones terro-
ristas y genocidas del Estado turco contra el pueblo kurdo que exige 
y construye su autodeterminación como pueblo. La posición del Estado 
colombiano debe ser ética como ha sido ejemplo frente al genocidio 
que ocurre contra el pueblo palestino. 
 
Firman: 
Comité de Solidaridad con Kurdistán Colombia 
Congreso de los Pueblos 
Colectivo juvenil Rosa Luxemburgo 
FUN Comisiones Modep 
La Vanguardia Abya Yala 
Proceso de Comunidades Negras (PCN) 
Pueblos en Camino 

 
[1] Ver mensaje de Gustavo 
Petro: https://petro.presidencia.gov.co/prensa/Paginas/Presidente
-Petro-ratifica-posicion-de-Colombia-de-apoyar-con-su-voto-a-la-
mayoria-de-las-Naciones-Unidas-231010.aspx 
[2] Ver documental de DW sobre la actualidad del Estado 
Islámico: https://www.youtube.com/watch?v=LcGwIp8sTsQ&t=1s 
 

FUENTE: Kurdistán América Latina 

 
La revolución femenina que cambiará Irán 

 
El 16 de septiembre de 2022 fallecía la joven Mahsa Amini debido 
a las torturas sufridas por la policía religiosa islámica tras ser arres-
tada tres días antes por no usar correctamente su hiyab, el velo que 
cubre la cabeza de las mujeres musulmanas en el espacio público. La 
joven iraní de origen kurdo, de apenas veintidós años, fue arrestada 
en Teherán por la tarde, cuando caminaba por la calle con su hermano, 
al que informaron que la detención solo duraría una hora, el tiempo 
de recibir una clase informativa, se entiende sobre cómo debía com-
portarse en sociedad de forma correcta. Dos horas después fue llevada 
al hospital magullada y con fuertes golpes en la cabeza y en coma, 
del que ya no despertaría jamás, por culpa del castigo recibido mien-
tras se encontraba bajo custodia policial. 
 
Su injustificada muerte por mostrar un mechón de cabello en la calle 
desató una ola de protestas en el país, que se transformó en un movi-
miento feminista sin precedentes, ante la mirada atenta del resto del 
mundo. Durante la cadena de manifestaciones de protesta que se cel-
ebraron se adoptó, de forma espontánea, el lema “Mujer, Vida, Liber-
tad” (Zan, Zendegi, Azadi, en persa), una expresión que ya había 

surgido y se había utilizado con anterioridad, a finales del siglo XX, 
para reivindicar el movimiento de libertad kurdo, y popularizado por 
diversas figuras políticas y culturales. La expresión recuperada, una 
vez más, se convierte en un grito de denuncia que se traslada de las 
montañas de Kurdistán a las calles de Teherán, actualizando el 
histórico lema revolucionario kurdo a la realidad de la situación de 
la mujer en el actual Irán. 
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La indignación por lo sucedido sacudió a la opinión pública mundial. 
Sophie de Sivry, fundadora y responsable de la editorial francesa in-
dependiente L’iconoclaste, decidió contribuir al movimiento femenino 
promoviendo un ensayo, comprometido con la revolución que estaba 
sucediendo, y que pudiera publicarse en el primer aniversario de la 
muerte de la joven Mahsa Amini. Decidió que fuera una obra de arte 
visual que diera aún más fuerza al texto de denuncia al dotarla de la 
potencia pedagógica de la historieta, y decidió que sería su primera 
novela gráfica publicada desde la creación en 1998 de la editorial, 
especializada en novela y ensayo. 

 
La editora pensó que la persona más adecuada para realizar dicho 
trabajo era la reconocida dibujante de cómics Marjane Satrapi, orig-
inaria de Irán y residente en Francia desde su juventud, cuando dejó 
atrás las restricciones de las libertades promovidas por las autorida-
des islámicas surgidas tras la revolución de 1979. Su experiencia 
personal la plasmó en la novela gráfica Persépolis (2000-2003), cuyos 
cuatro tomos fueron adaptados en la película de animación homónima 
de 2007, codirigida por la propia autora. Esta experiencia vital y la 
adaptación en imagen real de otra de sus novelas gráficas, Pollo con 
ciruelas (Poulet aux prunes, 2003), le llevó a redirigir su carrera artí-
stica como directora de cine, tarea en la que se encontraba cuando 
recibió la propuesta por parte de la editorial L’iconoclaste. 

 
No se podía negar a una oferta semejante, ante la oportunidad de 
contribuir de una forma tan loable como es la de explicar y denunciar 
lo que estaba sucediendo en el país. Pero no podía ser una novela 
gráfica al uso, puesto que había muchas cosas a explicar, muchas 
diferentes entre sí y, sobre todo, había un período de tiempo límite 
para publicarlo (septiembre de 2023, coincidiendo con el primer 
aniversario de la muerte de Mahsa Amini). La solución era obvia, 
fragmentar el discurso en diferentes partes y paralelizar el trabajo 
para poder avanzar más rápido y asegurar acabar en el tiempo pre-
visto, invitando a otros autores a que se incorporaran en el proyecto. 
 
El resultado final se publicó en Francia pocos días antes del aniver-
sario que se había marcado como objetivo, coordinado por Marjane 
Satrapi y con la participación de veintiún autores diferentes. El título 
de la obra era toda una declaración de intenciones: Mujer, vida, liber-
tad (Femme, vie, liberté, 2023). Dos meses después de su lanzamiento, 
se ha publicado en dieciséis idiomas de momento, incluidos las edic-
iones en castellano y catalán realizados por el sello Reservoir Books 
del Grupo Editorial Penguin Random House y por la Editorial Finestres, 
respectivamente, en los dos casos con traducción de Carles Mayor. 

 
Desgraciadamente, la editora Sophie de Sivry no ha podido ver el 
resultado final al fallecer el pasado 31 de mayo a los 64 años, tras 
un año y medio luchando contra el cáncer. El éxito de su iniciativa 
es evidente y su publicación ayudará sin duda a difundir la realidad 
de lo que está sucediendo en Irán y a apoyar a la revolución impulsada 
por las mujeres del país. En ese sentido, para facilitar su difusión, se 
ha publicado en internet una versión traducida al persa y en formato 
PDF de acceso gratuito. Para el resto del mundo debería de ser una 
lectura obligatoria, no solo para comprender todo lo que está sucediendo 
y por qué se ha llegado a esta situación, sino para recordar continua-
mente que esta herida está todavía abierta aunque los focos de las 
cámaras se dirijan a otras contiendas que acaparan los titulares efímeros. 
 
Satrapi decidió que los textos de la novela gráfica deberían estar 
escritos por personas que conocieran bien lo que estaba sucediendo 
y que tuvieran la capacidad de coordinarse para que toda la obra tuviera 
sentido como un todo a pesar de la fragmentación del discurso. Además 
de ella misma, que también actuó como ilustradora, escogió al polit-
ólogo Farid Vahid y al periodista Jean-Pierre Perrin como redactores 
y guionistas de la obra, y al historiador Abbas Milani para realizar 
el texto de introducción de la obra con un significativo título “Una 
historia persa del bien y del mal”, que sirve de contextualización de la 
historia del país para comprender el trágico suceso acontecido en septie-
mbre de 2022. De hecho, el último capítulo de la novela gráfica está 
dibujada por Joann Sfar y realiza una historieta de una conversación 
real que hubo entre los cuatro: Satrapi, Vahid, Perrin y el profesor 
Milani. 

 
Coordinados por Satrapi, colaboran hasta diecisiete dibujantes de re-
conocido prestigio internacional. Además del citado Joann Sfar, se 
puede apreciar el talento de Bahareh Akrami, Bee, Catel, Coco, Delou-
py, Hamoun, Hippolyte, Lewis Trondheim, Mana Neyestani, Nicolas 
Wild, Pascal Rabaté, Shabnam Adiban, Touka Neyestani y Winshluss, 
a los que hay que añadir a dos autores españoles: Paco Roca y Pat-
ricia Bolaños. Los dos tienen como guionista a Farid Vahid, aunque 
en el caso de Roca participa también con una segunda historia fic-
cionada por Jean-Pierre Perrin. Vahid escribe más de la mitad de las 
historias de esta obra coral, con unos relatos que rinden homenaje a 
los hombres y mujeres resistentes de su país, subrayando que la libe-
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rtad de unos no va sin la de otros y que, por tanto, su reivindicación 
debe hacerse de forma conjunta. 
 
En la historia con Paco Roca nos narra la importancia de las manife-
staciones surgidas en el ámbito universitario y de cómo los hombres 
apoyaron a sus compañeras, mientras que en el caso de Patricia Bol-
años, la historia se centra en la hipocresía del régimen iraní y en la 
doble moral de sus dirigentes, al retratar a una generación de jóvenes 
conocidos como los “aga zadeh”, que son los hijos de los oligarcas 
iranís, muchos de ellos enriquecidos gracias a lo que han robado al 
pueblo. Estos jóvenes viven su vida de forma parecida a la de los 
occidentales y, de la misma manera, la exponen en las redes sociales, 
dejando en evidencia las leyes islámicas que sus padres imponen a 
la sociedad como policías de la moral. Por ejemplo, las chicas suben 
fotografías en bikini y sin velo a Instagram desconectadas de la rea-
lidad de su entorno. 
 
Algunas de las historias son estremecedoras, todas basadas en hec-
hos reales, como la de la dibujante Coco que ilustra la historia de la 
joven arrestada por ir a un campo de fútbol, y que decidió inmolarse 
para no volver a la cárcel. Algunos expertos hablan de que se trata 
de la primera revolución de marcado acento femenino, con mujeres 
protagonistas en el movimiento, como Narges Mohammadi, recien-
temente galardonada con el premio Nobel de la Paz 2023, que no 
pudo asistir a la ceremonia por estar recluida en una cárcel de Irán 
donde es torturada por el régimen, tal y como narra en su libro Tortura 

blanca (2023), donde recoge el testimonio de las vejaciones sufridas 
de 14 mujeres, incluida ella misma, encarceladas por defender sus 
derechos. Ninguna de ellas ha cometido delito, son presas políticas 
o rehenes como moneda de cambio. 
 
El pasado 28 de octubre de 2023, poco más de trece meses después 
de la muerte de Mahsa Amini, fallecía por circunstancias similares 
la joven de diecisiete años Armita Geravand tras ser atacada en el 
metro por la policía religiosa islámica por no llevar el velo. Fallecía 
después de tres semanas en coma, tras acusaciones cruzadas entre el 
gobierno que asociaba el golpe a una caída fortuita y la de los nume-
rosos testigos presentes, incluidas las dos amigas que fueron quiénes 
la sacaron a rastras del vagón, ya inconsciente después de la agresión. 
Como siempre, el relato es importante y lo saben bien las autoridades 
de la República Islámica de Irán, que acaban de sentenciar a siete 
años de prisión a Elaheh Mohammadi, reportera de 36 años, y Niloufar 
Hamedi, fotógrafa de 31, que llevaban más de un año encarceladas 
en Teherán, por haber publicado la historia de Masha Amini hace un 
año, en concreto fueron declaradas culpables de “colaborar con el 
gobierno de Estados Unidos, conspirar contra la seguridad del Estado y 
hacer propaganda contra la República Islámica de Irán”. Suficiente 
para que compren, lean y recomienden la novela gráfica Mujer, vida, 
libertad. 
 

FUENTE: Jordi Ojeda / Catalunya Plural 

 
Balance de los masivos ataques ataques turcos contra el norte y este de Siria 

 
La Administración Autónoma Democrática del Norte y Este de Siria 
(AANES), a través de su Centro de Prensa, compartió el balance de 
los ataques turcos contra la región. 

 
En un comunicado se señaló que todas las instalaciones de infraestruc-
tura e instituciones de servicios fueron atacadas sin discriminar entre 
hospitales, escuelas, fábricas y refinerías. 
 
Además, se destacó que Turquía volvió a atacar por la noche muchas 
instituciones de servicios y asentamientos civiles. 
 
Según el balance difundido por la AANES, el Estado turco llevó a 
cabo 18 ataques con drones y 20 ataques con armas pesadas. 
 
En las incursiones fueron bombardeadas fábricas, empresas constructo-
ras, una estación de ferrocarril y otras seis instituciones centrales, inclu-
idos silos de trigo, que satisfacen las necesidades básicas de la pobla-
ción. También fueron bombardeadas dos casas pertenecientes a civiles. 
 
Durante el 26 de diciembre, diez puestos de control de las Fuerzas 
de Seguridad Interna en el cantón de Cizîr y en la ciudad de Kobanê 
también fueron objeto de ataques de las fuerzas de ocupación turcas. 
Desde la AANES describieron que “el Estado turco ocupante llevó 
a cabo 11 ataques contra el cantón de Cizîr. Estos tuvieron como ob-

jetivo un puesto de control en Qamishlo y dos puestos de control en 
Amûdê, la carretera de circunvalación de Qamishlo, la fábrica de 
bulgur en la ciudad de Birbawî, al sur de Qamishlo, las proximidades 
de los silos de trigo en Gir Ziyaretê Çole, aldea al oeste del distrito 
de Girkê Legê, el silo de trigo en el distrito de Amûdê, la aldea de 
Tawîle al oeste de Til Temir, la estación de tren, el hospital para 
tratar el Covid-19, las casas de los ciudadanos, llamados Hekîm Hac 
Bekir y Eşref El Kiya, en el distrito de Dirbêsîyê, la empresa de con-
strucción en Qamishlo y el barrio de Elaya”. 
 
A esto, en la AANES agregaron: “En los ataques a la ciudad de Kobanê, 
en el cantón del Éufrates, fueron atacados dos puestos de control de 
las Fuerzas de Seguridad Interna en la entrada de la ciudad, un puesto 
de control en el sur de la ciudad y otros puestos de control en los distri-
tos de Hêlinc, Sheran y Shîran de la ciudad”. 
 
La Administración Autónoma afirmó que además de los ataques 
contra el cantón de Cizîr y la ciudad de Kobanê, se llevaron a cabo 19 
ataques más contra diferentes regiones del cantón de Afrin-Shehba. 
 
En el comunicado se puntualizó que la aldea de Bênê, en el distrito 
de Şêrawa, la aldea de Merenaz en el distrito de Şera, así como las 
aldeas de Til Qira, Um Hoş, Semûqa, Til Çîçan, Til Medîq, Minix, 
Bêlûniye, Şêx Îsa, Hirbil, Wehşiye y los alrededores del distrito de 
Til Rifat, en Shehba, fueron bombardeados. 
 
La AANES advirtió que “el Estado turco ocupante continúa sus ataques 
contra la región. Como resultado de los ataques (el 25 de diciembre), 
ocho ciudadanos fueron martirizados y decenas resultaron heridos. 
Al mismo tiempo, hubo graves daños materiales. Las fuerzas inter-
nacionales activas en Siria, especialmente Rusia y la Coalición Inte-
rnacional, guardan silencio ante los ataques”. 
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